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ぼくはとうとう みみずとなった。 明りへの おののきは 太陽

までを いみきらう 日陰者に作りかえたのだ。 それ以来 ぼくは

道をもたない。 中略 ぼくは船腹に呑まれて 日本へ釣りあ

げられた。 病魔にあえぐ 故郷が いたたまれずにもどした 嘔吐

物の一つとして 日本の砂に もぐりこんだ。 ぼくは この地を知

らない。 しかし ぼくは この国にはぐくまれた みみずだ。 みみ

ずの習性を 仕込んでくれた 最初の 国だ。 この地でこそ ぼく

の 人間復活は かなえられねばならない。 いや とげられねばな

らない。
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緯度を ぼくは この国で越えるのだ。 自己呪縛の 綱のはしがた

れている 原点を求めて 貧毛質の胴体に血をにじませ 体ごと 光

感細胞の抹殺をかけた 環形運動を 開始した。
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五千年をかけた 人間が 更に深く 穴ぐらを掘らねばならない 時
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が 大湊を 出た。 炎熱に ゆらぐ 熱風のなかを 蛸壷へ吸い寄

る 章魚のように 視覚をもたぬ 吸盤が 一途に 母の地を ま

さぐった。 袋小路の 舞鶴湾を這いずり すっかり 陽炎に ひず

んだ 浮島丸が 未明。 夜の かげろうとなって 燃えつきたのだ。

五十尋の 海底に 手繰りこまれた ぼくの 帰郷が 爆破され

た 八月とともに 今も るり色の 海に うずくまったままだ。
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ヤミ船は 日本向けしかなかったからだ。 といって 北朝鮮へも今

あ行きたかあないんだ。 韓国で たった一人の母が ミイラのまま

待っているからだ。 それにもまして それにもまして 俺はまだ

純度の共和国公民になりきってないんだ―
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める。 ひややかな凝視に くるまれて にじむ体液がかわききるま

で 遠くに きらめく 眩しさに 身をよじる。 あまりにも かか

わりのない蘇生が 露地うらの巣箱にありすぎるのだ。
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ABSTRACT

The Poet Kim Shi-Jong living in both Joseon and Japan: the 
Meaning of ‘Zainichi’ Expressed in Epic Poem Niigata

Kim, Gae-Ja

  This article considers the meaning of 'Zainichi (在日)' expressed in epic poem 

Niigata (1970) written by Korean-Japanese poet Kim Shi Jong. Kim sets two 

points in his creation of poetry. One is summer of liberation released from Japanese 

colonial domination in 1945. The other is Japan where he lives as a Korean-Japanese. 

These two points have made him think about the meaning of living in post-colonial 

era and the national division of Korea, his home country. His thought like this 

is well expressed in his epic Niigata.

  Niigata was written in 1959 when the ship returning to North Korea departed 

from Niigata of Japan. However, Kim couldn't return to his home country at 

that time. He stowed away from South Korea to Japan in 1949. He participated 

in antigovernment activities occurred in Jeju Island to block the national division 

between the south and the north after the liberation in 1945, the so-called 4·3 

incident. Besides, he was having conflict with the organization of North Korea 

at that time because it required a doctrinaire belief and creation in Korean. Kim 

was writing poems in Japanese and pursued the life of existence as a Korean- 

Japanese. Therefore, he decided to remain in Japan instead of returning to North 

Korea. Of course, he could not return to South Korea because he was a refugee.

  Kim imagined in Niigata, the place located in an extension of the 38th parallel 

and the spot of national division. He could not cross the division line when 

he was in his home country, but he could do it in Niigata through imagination. 

The life as a Korean-Japanese makes it possible. 'Zainichi', which means living 

in Japan, has been recognized as a worse situation compared to living in Korea. 

However, Kim changed his way of thinking. Zainichi can embrace South Korea, 

North Korea, and Japan. This is the very reason why he lives there as a 

Korean-Japanese. His thought like this is well expressed by symbolic representations 

and metamorphose as well as the imagination of spatial extension.
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